
12-ik szám.

Márczius 18-án 1871.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
Előfizetési á r :  Egész évre jan.—deez. 6 frt., 6 hóra 3 frt, és 3 hóra 1 írt 50 kr. 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. i£iadó*hÍTatal : Pest, barátok- 
tere 7-ik szám. Hirdetések dija : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H irdetések felvétetnek : N A S C H IT Z  J .  hirdetményi irodájában. Pest, Józseftér ííí- ik  
szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szintén Naschitz I. irodájába 

czimezendők.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádárnhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Eczer volt egy szűcs. Nem egy szűcs: kit 

szűcs. Te3tvirek voltak. Festetek maguknak czi- 
mert: azon volt egy parducz, meg egy birka. 
Szimbóluma szücsmestersignek. Czimer főbbe 
volt irva kit mester neve, alaja „Testvirek.“

Eczer gyiin be boltba bolond paraszt; 
aszongya „it van a öt garas !“

„Hat mit akar kend per öt garas?“
„Mutasanak meg nekem öt garasir azt a 

parduczot, meg azt a birkát, a kik egy anyaiul 
való t e s t v i r e k . “

Parasztot persze kidobtak boltbul öt gara
sával egyíit.

No gyere szegin paraszt máj megmutatom 
in neked a mit látni akartad.

Hat múlt vasarnap orszaghazban öszeran- 
devuztak egymást ü-conservativ is O-48-as ba
rátaink.

Substratum tanácskozásban voltak paysan 
francziak (Neveznek pajzánnak parasztot.)

Föexcelentias Aponyi, is föexcelentias Zichy 
Franz gróf urak miien meghatva vanak franczia

parasztok szenvedisei áltál, kiknek mig csak 
akora kizs csaszarocskajuk sem marat, a kinek 
portréját ramaba tehesenek.

Ezen segitenyi kel.
Fötisztelendö Aurora (nem az, a ki musis 

amica, hanem a kit mondanak magyarul „haj
nalt0) bemutata gyülekezetnek siralmas levelet, 
a kit irta Douplanlop irsek: melyben franczia- 
orszagi parasztság insiginek ecsetelisire az mon
datik, hogy immár plebanusoknak sincsen bora 
innya.— No mar ahun papnak sincs innya való 
bora: ot igazan nagy nyomorúságnak kel lenyi.

Ezen segitenyi kel egyesült monarchico- 
republicanus erővel.

De nehogy azt gyanakogyon valaki, hogy 
valami ultramontan, vagy monarchicus czilokra 
segedelem gyüjtetik; azirt felhivatnak kálomista, 
lutheránus is zsidopapok, hogy ük segítsenek 
bene. — Omnia ad majoréra reipublicae gló
riám.

Is firma tablara kifestetik egymás melije: 
Irányi Simonyi — Aponyi Zichy Ferencz.

„Testvirek.“



134

Hanem hogy melyik a parduczocska, me
lyik a baranyocska? Azt eleinte nem megmond
hatok.

No hat, szegin paraszt, meglatad, a mit 
kerested: mar most szegin paraszt hoczide azt 
az öt garast: az minyart jo lesz peterfilérnek.

T. Zeb ulon.

Lügewacker levele egy muszka lap szerkesztőjéhez.
Szerkesztő ur!
Most kisütöttem, hogy a magyaroknak minden 

nagy embere szláv eredtü. Andrássy nem egyéb mint 
A n d r e j e w  Syn,  András fia, muszka nemes ember 
ivadéka. T ó t h  Vilmos, annak a neve anynyit tesz, 
mint S z l á v ,  Sz 1 á v y  neve annyit tesz, hogy tót .  
H o r v á t h  Boldizsár az eo ipso h o r v á t .  F e s t e -  
t i ch ,  P e j a c h e v i c h ,  mint az „ ic h 11 végzés bizo
nyítja : s z e r b e k .  Még az elnökük S o m s i c h is az, 
K e r k a p o l y :  az g ö r ö g ,  ergo s z l á v ;  a neve

ettől jön. xsQxiog és nőiig; „farkas város“ vagy ettől 
xeQxwg nollvg: „sok farkas11. A Gorové:  az örmény;  
tehát szinte s z l á v .  Egyetlen egy m a g y a r  van a 
minisztériumokban, és az is n é m e t :  P  a u 1 e r. Tu
lajdonképen magyarok nincsenek is sehol már a vi
lágon; s azt a nyelvet, a min beszélnek az ország
gyűlésen, senki sem érti már az országban. Nekünk 
ezt az országot teljes jogunk volna elfoglalni, mint 
rés nulliust!

Jíikoláj Lügewaekeroff.

Adieu de Napóleon III.
Vándorbottal a kezemben, 
Batyu nyög a hátamon...
Ki e? vagy be? ez a kérdés, 
A mi most bánt, a mi nyom.

Isten hozzád Vilmosgóré!
S ti tápláltam verebek!
Mit bánom már, ha Andrássy 
Titeket is lelövet.

Csak repülj te elsoványult, 
Csontig sorvadt zöld remény. 
Oh miért is nem hizál meg 
Oly kövérre mint Kemény.

Különös egy satyrája 
Az életnek mondhatom,
Hogy jobban mákvirág nyílik 
Uborkafa ágakon.

Egyideig mákonyi terem,
Majd kezd nőni vastagon;
S gyümölcsöz egy olyan tököt, 
Minőt föd a kalapom.

A koronás mák fejével 
Altathatni népeket;
De a száraz tökmagon, h e j! 
Fogni csak pintyet lehet.

Itt kuczorgva a magasban, 
Fenn a béreznek kúpjain 
Éltem vágy és békeségben 
Legvirágzóbb napjaim.

Elfonnyadtak ím a szirmok, 
S csak kaczagja a világ, 
Vígasztalnak — évről évre 
Hogy kinyíl a mákvirág.

Akkor is, ha már a lépen 
Megragadt e jómadár,
Hát kisül, hogy önmagunk az, 
Es igaz nevén szamár.

Eh! de mit is tépelődöm,
Adjő partié tünde múlt: 
Vigasztal, hogy példámon tán 
Sok koronás fő tanult!?

T—s 6 —n.
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Nec portáé inferi!



A m a g y a r  F a u s t .
Népmonda

Hatvani István debreczeni professorról. 
Jókai  Mórtól.

13li

Most jön a kritika.

Tudva levő dolog, hogy én egy müvemet sem 
bocsátom közre addig, a mig azt egy igen kedves 
barátomnak, a ki mint szigorú kritikus Kakas Már
ton név alatt ismeretes, meg nem mutatnám s szerény 
elmeszüleményem iránti véleményét alázatosan ki nem 
kérném.

E nagyon szigorú kritikusnak a fentebbiekre 
tett észrevételeit közrebocsátani 3zinte kötelességem
nek tartom; bárha az fentebbi müvemmel igen ke
gyetlenül bánik is; szorul szóra adván.

„A fentebbi életirása Hatvani tanárnak elejétől 
végig nem más, mint vakmerő helyettesítése a meg
történteknek a képzelem szörnyszülötteivel.”

„Hatvani István tanár, mint kezeink között 
levő önéletírása, jegyzetei és végül a felette tartott 
leghitelesebb halotti beszéd sorai tanúsítják, igen is 
harminczhét évig volt a debreczeni kollégiumban 
bölcsészet- és természettan tanára, de biivészettel 
azon idő alatt épen nem foglalkozott, sőt a babonák
nak világos ellensége volt, a melyről meggyőződhetik 
mindenki, ha önéletírásában elolvassa azon kárhoztató 
észrevételeket, melyeket németországi akadémiákon 
utaztában tett a vérrel verejtékező Straubingeni eső- , 
daképről; a regensburgi ördöngös épitész müveiről; a 
csodatevő puskáról, mely e templomban őriztetik, ki
nek lövése elszakítván egy jáger három ujját, az a 
feszület érintésére ismét kinőtt; egy szoborról, mely
nek szakálla nő, úgy hogy minden szombaton borot
válkoznia kell; a Ratisbonai hid ördögűző márvány 
kutyájáról és kakasáról; Augsburgban a szent Gallus 
képéről, mely ujjával e szóra mutat: „Dahin", a 
monda szerint az ördög ott vitte keresztül a falon 
Luthert, mikor V. Károly proscribálta; s a Sankt 
Heverni kalodáról, melybe minden idegent, a ki 
átkel a Rajnán, nyakával beleszoritnak és megke 
resztéinek, hogy a gonosz lelket át ne vigye a túlsó 
partra. — Minden eféle babonákat magas lenézéssel 
traktál útleírásában; a mit bizonyosan nem tett volna, 
ha magának is érdekében állott volna az ördög hi
telét öregbíteni.

Mennyire nem volt Hatvaninak németországi

jártában keltében sem az ördög kincseivel, sem a 
visszatérő dénárral semmi dolga, azt napi jegyzékei 
bizonyítják, a hol fel vannak sorolva, miket adott 
ki a kollégium által nyert költségből német ruhára. 
Egy fekete paróka 3 forint, német mente 27 forint, 
fekete strimpf 1 forint. Czipellők 1 forint 4b kr. 
Czipellöre csatt 54 kr, máncséta 1 forint 2 kr, fejér’ 
német mente 21 forint. Német inghez való gyolcs 
stabja 13 bátzon, és 4 rappe selyem palást 32 forint. 
Német kard és szij (! forint 20 krajczár.Mind váltó
ban ! Akkor még azok a vastag krajczárok voltak, 
a miket a hagyomány szerint Mária Theresia király
nénk azon czélból veretett, hogy kincstárnokát rá
szedje vele: ki is sokat opponálván a miatt, hogy ■ 
a királyné igen bökezüleg osztogatja aranyait a 
kolduló barátoknak, azontúl ő fölsége kétfelé nyit- ! 
ható krajczárokba rejté alamizsna aranyait. Még gyér- j 
mek koromban én is akadtam többször ilyen kétfelé 
nyitható krajczárokra; de biz azokbul az aranyakat 
már akkor kivették.

Azt is megláthatja mindenki, hogy Hatvani 
rendesen kifizette ebédjét, vacsoráját; az ebéd 22 
kr. a vacsora r> kr. a kávé reggel 3 kr. Tehát ezzel 
meg van czáfolva, mintha a török szultántól horda- 

j tott volna magának kosztot.
Sőt az sem igaz, hogy pálczájáva! rajzolt ko

csin járt volna, mert mindenütt számot ád, hogy mit 
fizetett a hajósnak, a ki elszállította s a szekeresnek, 
s ez utóbbi hányszor döntötte fel az utón ? A mi 
rendesen megtörtént. "

Minden egyéb róla feljegyzett mendemondát 
balomra dönt pedig azon históriai adat, miszerint 
Hatvani István professor uram ugyanazon évben, 
hogy professorrá lett Debreczenben, a szent házasság 
frigyébe is belépett Csatáry István senator ur leányá
val, Máriával, és hagyott maga után tiz élő gyerme
ket és túlélő özvegyet.

Már most tessék minden józan gondolkodású 
olvasónak megitélni, hogy lehet e valakinek, a ki 
tisztességes feleséges ember, éjszakánként a temetőbe 
elkóborolni és ott a más asszonya kedvéért az ördög
gel viaskodni ? Lehet e valami alapja azon mesének, 
hogy Hatvani vendégei ne találtak volna a tűzhelyen
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dél idején egyebet hét czirmos macskánál, holott vi
lágosan meg van írva róla amaz emlékbeszédben, 
hogy „sok nagy urak, Mágnások

Gyakorta házánál kérték ki szállások/
S kérdem minden tapasztalt embertől, van e 

oly elvetemedett ördög, a mely he merjen lépni egy 
olyan házba, a hol egy töröl pattant magyar me
nyecske tiz lármázó gyermek fölött regnál ?

De a mi legjobban elitéli e müvet; az a vég
kimenetei. Mely' szerint Hatvanit a szellemek vitték 
volna el halálos ágyából.

Vakmerő meghamisítása a történelemnek!
Holott előttünk fekszik nagy tiszteletit Naszály i 

János uramnak, a debreczeni kollégiumban tanuló 
poéták publikus praeceptorának azon remek búcsúz
tatója, melyben Hatvani István professor bilit porait 
178(1 bán gyönyörű alexandrius versekben, özvegyé
től, gyermekeitől, a superintendens és föcurator urak
tól, a reformata szent ekklezsia lelkipásztoraitól, a 
kollégium professoraitól, a tanuló ifjúságtól s végül 
a szent ekklezsiától elbucsuztatja.

Bizonyára Hatvani István úgy halt meg, mint 
a tudománynak és a tiszta hitnek buzgó harczosa; s 
sem azoknak az állítása, kik őt ördöngösséggel vá
dolták, sem azoké, kik öt convertitának magasztalták, 
semmi alappal nem bir.

Tudós volt, sokat foglalkozott a természettudo
mányokkal, gyakor ó orvos is volt, mint csillagász 
bolygókat és üstökösökre fedezett fel, mit emlékirata 

i eként örökít;

„Volt a physicában Kepler, Leibnicz, N 3.vt< n,
Kikkel az egeken járt csaknem egy utón.
Sőt e naptól számos planéta világot
K ö lcsönzö tt................................%
Széles Európa csodálta munkáját,
Szedte is sok Ízben dicséret Pálmáját.
Orvosi kezéről sok beteg szólhatna,
S gyógyulása felöl tudományt adhatna.
Szólhatna sok szegény, nemes, gróf és Báró,
Ki már a halálnak völgyében volt járó,
S kiket mintegy újra e világra hozott 
S nekik megújulást s életet okozott.

Hit dolgában tanusitott buzgóságát tanúsítják 
e sorok;

„Bár az öregség elerötlenitette,
Még is kétszer Bécsbe terhes útját tette,
Hol felséges urunk fényes trónusánál 
Szent vallásunk mellett letérdelt lábánál."

íme a bűvész és ördöngös helyén egy bölcs és 
hazai tudós áll előttünk, a kit nyereségnek tartunk 
az elvesztett rejtelmes alakért.

Az egész Hatvani mondakör, véleményem sze
rint, nem egyéb, mint paródiája a német Faustnak, 
melylye! a magyar reformatio a vakhitü babonának 
megtorlást akart adni. Azért nagyon kérjük a tisz
telt olvasókat, hogy ennek az egész mendemondának 
semmi legkisebb hitelt se adjanak.

Más ország, más erkölcsök.
Bajorország nem a mi országunk :
Más erkölcsök vannak ott, mint nálunk!

Mi ritkaság! — volt egy derék papja,
Es ezt is f ö l f ü g g e s z t e n i  hagyta.

Bajorország nem a mi országunk:
Más erkölcsök legyenek itt nálunk!
D o l l i  n g e r e d  nincs sok, hazám népe :
Hej ! itt v a n  ok a f ö l f ü g g e s z t é s r e .

Vipera.

Bernáth Gáspár plaidje.
Gazsi bácsi ma a városháztéren sétált a szeles 

időben, plaidjébe sokszorosan beburkolva. Hát egyszer 
csak jön egy szélfuvatag, s a hosszú piáidét kibontja. 
Egyik szárnyát tartotta Gazsi bácsi erősen a kezé
ben, de bizony a szél kibontotta egész terjedelmében, 
s a másik végét úgy fogta el egy drabant Békás
megyeren, s esépoo felgöngyölítette, mig vissza nem 
göngyölítette Gazsi bécsiig.

Ez csak a hossza piáid!

Juris prudentia-sótartó,
vagyis:

nevtac'Ui'sb ioji kérdések, az egyetemi polgárság által meg- 
fejtendök.

I. Annak a libának, a kinek a bőrébe Gragast 
bujtatták, ki ette meg a ezombját? Az angol király
nőnek küldték e, vagy a codificáló bizottság fo
gyasztó el?

II. A nyargaló-püspök a maga lábán nyargalt e?
III. Kék fogú Harald miféle fogpasztát használt?
IV. A chrisma herba thea volt e, vagy pomádé?
V. A krivicsek hatóságilag bélyegzett, vagy 

hamis itezéböl itták e a csukamájolajat?
Dr. V e n cz lic sek , D r. K ócz, P á ter  K o n y ecz , stb.



!
Egy erdélyi paróka története.

Báró A. nagy emlékezetű férfiú Erdélyből, 
arról ismeretes hogy igen díszes parókát hord, 
lévén kopasz. De a parókát csak télen hordja ; 
nyáron nem. A mint Május első napja eljön, 
m int más ember a téli kabátot, báró A. leteszi a 
téli parókát, s october elsejéig fel sem veszi 
megint. Ez már régi ismeretes szokása.

A m agyar szabadságharcz vége után báró

A. az elsők között volt, kik az akkor m inden
ható herczeg Sch.-nél hivatalos szolgálataikat 
felajánlották. A jánlata igen szívesen fogadtatott; 
a herczeg rögtön kijelőlé szám ára az elfogla
landó hatáskört s másnapra kegyteljesen meg- 
híta magához ebédre.

Hanem a bárónak igen szép körszakálla
volt.

Keresztényi lemondás.
Hajnald kész elhagyni az érseki széket:
De a minoritás vele igy ne bánjék! 
Ispánjaihoz megy; ott majd nyugton élhet. 

Örülnek majd ennek — a csinos ispánnék!

Haranguirozott hirharang.
y  A hadügyminiszter kisajátította a K é t p ü s 

t ö l  yt .  Azzal fogják a műszaki csapatokat fölfegy- 
ve rezni.

t t  Garibaldira haragszik a franczia törvény
hozó test. Azt vetik szemére, hogy ha ö is olyan 
rosszul harczolt volna, mint a francziák, legalább ha
marább megkötötték volna a békét.

-f- Vilnius császár, és az ö neje Auguszta nem
sokára megtartják ezüst lakadalmukat. Aztán mond
ják még, hogy nem demokratikus a németek ural
kodója, mikor csak e z ü s t  lakodalmat tart, mikor 
Franeziaországban a r a n y  kézfogót ült.

© Az uj kultuszminiszter sok ezer embert taní
tott már eddig. No ha annyi fele oly önzetlenül kiadta
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A herczeg bucsuvételkor figyelmeztette, 
hogy miután már ily magas hivatal bízatott 
rá, elvárja a bárótól, hogy arczának ő is loyalis 
kifejezést adand s illendően kiborotválkozik.

Ez természetesen meg lett Ígérve.
Másnap azonban, történetesen épen május 

1-je volt, báró A. miután a szakáll levevési mű
téten átesett, megemlékezve rendes szokásáról, 
egyúttal a parókát is letette.

így  ment el_ azután [a herczeghez ebédre.

Hát a mint meglátja Sch. herczeg, össze
csapja a feje fölött a két kezét.

— Um Gottes Willen,Herr Báron! hiszen 
nem mondtam én, hogy az egész fejét borotválja 
le a nyaka csigolyájáig; hanem csak az állát!

(Képzelhetni, milyen magas fogalmai le
hettek a herczegnek a báró lojalitásának kali
bere felöl, midőn föltette róla, hogy az szolgá
latkészségből még a fejét is képes leborotvál- 
tatni!)

a tudományát, nem csoda ha magának nem is ma
radna belőle.

oo Igyálviz Virgűiust meghívták a csalhatlan- 
lansági dogma egyetemi előadójának. Természetesen 
0  x-fortba.

=  Járda reformot hoz be végre a városi ma- 
gistratus. Ugyanis minthogy a kövezet botrányosan 
lejárta magát, azaz lejáratott, úgy hogy a járókelők 
lába könnyen megbicsaklik rajta, a kövezetei a hol 
van is mind fölszedetik, s azután — járjunk a ho
mokon, az nem is kemény.

I | Mióta Jókai elhatározta, hogy az ö tarlóját 
fürtökkel ülteti b e : Gyulai Pali viszont elhatározta, 
hogy ö meg a tarkóját mandarinra borotválja le 
c s a k  a z é r t  is!

|| János prímás amint nagy dühösen jött ki a 
veszekedés után a congressusból, beleütközött egy ál- 
dogáló tiakkerkocsiba. Magna ingenia convenere.

EB Don Pedrö brazíliai császár csakugyan Pestre 
jön a nyáron. Már előre is útnak indítottak onnan 
tizenkét hajót, a melyekre a t e l j e s  c z i m  van föl- 
pakkolva.
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A diák-életből.

Szép élet az a diákélet, ügy van vele az em
ber, hogy mig benne van, ki vágy belőle, s ha utána 
van, vissza sóhajt értté. Sok érdekességei közt egyik 
legjelesebb mulatsága a diákéletnek: az exitus. Olyan 
magyar mulatság, a hol sirva vigadnak. Hogy mi az 
az exitus? előadom mindjárt. Mikor már olyan nagyra 
megnő a brugón a diák, hogy még az iskola gazdája 
meg a pedellus is megsüvegeli, egyszer csak egy 
szép tavaszi estén négy szörnyű széles szekerén, min
den szekérben négy négy alföldi tfizvérü csikóval, 

j megáll a kollégyiom előtt a tiszanánai „kvpresszns“. 
(Expressus volna az igazi neve, de valamelyik subás 
atyati egyszer kupressznst talált kimondani, s azóta 
rajtok maradt.) Leszáll a szekérről hosszú nagy bun
dában piros teli képpel a fö-fö kupresszus. No ez a 
kurátor. Utána a biró. Mert ő is konsisterialis. Be
lépnek a nagy kollégyiom boltive alá. Ok nem félnek, 
hogy le talál rajok szakadni a roppant épület, s nem 
azért nem állnak be lovastul alá. (így csak a gör- 
göiek szoktak.) De tudják ők, hogy mi dukál. Be- 
kopogtatnak legszélén a legszélső szobában. Az a 
Paradicsom sor. Szabad! Szegény alumnisták laknak 
ott. Ajtajokon nincs zár, ablakukon se rostély se üveg, 
s ember legyen, ki onnét egy szalmaszálat lopni tud. 
Igazi paradicsomi boldogság, már t. i. a köntösök 
dolgában.

„Adjon az ur Isten szerencsés jó estét; kit 
keresnek bátyám uramék! ?

-Hát bizony oktatóért jöttünk, de egy preczek- 
tort is vinnénk. Az a kinézésünk, hogy te Kis Miska 
öcsém úgy is nánai születés vagy, nem próbálnád e 
meg? — Előáll Kis Miska:

-Köszönöm igen szépen kúrát’ uramék hozzám 
való jó indulatját, megmerészlem biz én.“ „No hát 
jeriink a szényior úrhoz.“ Elmentek, ki is kérték Nagy 
Gábort oktatónak, Kis Miskát praeceptomak. Este 
aztán kezdődött az exitus. Nagy Gábor lakásán ösz- 
szegyült valamennyi czimbora. Ott van a diákbanda 
meg a khórus, meg három piros sonka, meg két áta- 
lag ital. Ezt a kettőt azért említem utó], mert mind 
a kettő minél hamarább fogyatékán lesz, s a két első 
temeti el szépen. Éjfélig mulatnak Foly a dal, zene, 
toaszt meg a rigmus. Versben — a mit loco a hely 
színén mondva csinálnak — jót roszat, fehéret feke
tét összehordanak a távozó czimbora felöl. S ha vége 
a tornak (meg a Sornak), felpakolják a szélesfaru 
nánai szekérre az oktató holmiját. Egy láda, egy 1

legátustáska, három szál pipa, meg egy csáti bot. Ha
nem tele ülik azért mind a négy alkalmatosságot. 
Elsőn ül a kupressz, az oktató, a praeceptor meg egy 
pár lelki testi jó barát. Másikon a kórus. Azután a 
banda, s végül a népség, katonaság. Kákezdik aztán 
azt a csendes nótát, minek az első verse igy szól:

Kezembe van már az uti levelem,
Nem diák inár Patakon az en nevem ;
Sok víz lefoly me'g addig a Bodrogon,
Mig en gémét lát valaki Patakon.

Közbe-közbe egyet-egyet kurjant is némelyik 
szavasabb Hu. De a legtöbb komoly. Kemény egy 
dolog a válás. Megállnak aztán a legutolsó csárdánál 
Az a Kufyakaparó. Ott rövid a mulatság. Felírják a 
távozó pajtás nevét a mestergercndára, aztán mennek 
tovább ki a Pityergőig. Ott még egyszer kezet szo
rítanak Szép holdvilágos az éjszaka. A távozó belátja 
az egész vidéket. Még egyszer visszanéz. Azután 
Isten veled pataki élet! A kupresszus megcsapkodja 
a keselyt s hajnalban Szerencsen kívánják a pálinkás 
jó reggelt.

Szeleburdi és Beleszurdi.
S z e 1 e b. Miért mondta azt Simor, hogy ő 

a congressus minoritását csak a pokol kapujáig 
fogja kísérni?

Be l e s z .  Hja, aki egyszer benne van a 
pokolban, azt nem is eresztik a kapunál tovább!

A d o m  á  k .

Léket vágott a folyam jegén a halász, össze 
is fogott egy szatyor halat. Mikor tovább állott volna, 
jön a kerülő, messziről kiabálva:

Hogy mert kend az árendás vizében ha
lászni ? Hiszen kend tolvaj ez pedig lopás, mert any- 
nyi, mintha az árendás k a m a r á j á b ó l  vinné el a 
halakat!

— No hát, osztozzunk meg kerülő ur, mondja : 
engesztelőleg a halász. Fele kendé, fele enyém.

A kerülő hirtelen felhagyott nagy haragjával 
a szép szóra, hogy hát nem bánja osztozzanak. Mire 
a halász kiönti a halat a jégre, felét tarisznyájába 
teszi vissza, felét pedig egy rúgással begórja a lékbe, 
vissza a jég alá, mondván:

Ezt pedig beteszem az árendás k a m a 
r á j á b a !
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Boldogult Dr. Hamrák uram bires doktor volt 
| a maga idejében, de nagyon szerette a Bachus ned

vét. Egyszer bizonyos súlyos beteghez hivják a midőn 
szinte tele volt az említett fluidummal. Bemegy a 
beteghez, s a mint üterét akarja tapintani ennek ke
zét balkezével megfogván, jobb kezével addig-addig 
tapogatott, hogy egyszer csak saját üterét találta 
megtapintani. Erre aztán jól kikémlelvén tévedésből 
a saját pulszusát, egész komolyan e szókra fakadt:

„Részeg ez az ördögadta, fekete kávét neki!“

Névnap volt az egyik közbirtokosnál, ott húzza 
a ez—i czigány, egyszer azután elmegy a prímás a 
háziúrhoz és mondja, hogy biz ök már szomjasok. 
A tréfás házi ur hozat hát föl nekik egy kancsó 
eczetes és söprüs bort, melyből legelőbb is mohón 
hajt föl egy pohárral a prímás, mire rögtön kezdi 
az u r : „Jó volt e more ?“

— Jó, jó, kéremalássan — felel borzasztó sa
vanyú képpel a prímás, — s azzal adta tovább.

A mórék meghúzták a kancsót emberül sorban, 
de azért egyik sem szólt volna világért sem a másik
nak. Csak az utolsó kiáltott föl keserűn.

H aj! haj ! de irmes — még talán ser is ! ?“

Rokonához látogatóba ment egy József nevű 
| fiatal ember unokahugával. — Belépve az üres szo

bába leült mind a kettő a paiulagra, várva mig va
laki megjelen.

Nyílik az ajtó és belép a háziasszony, mielőtt 
| azonban a jöttékét megpillantotta volna odaszól a 
i szolgálónak a konyhára, — csak úgy az ajtóból:

— Megjött mái- Jóska a malaezczal! —
A fiatal ember felugrik, s azt mondja unoka- 

bugának:
— Téged lelkem ugyan megtisztelnek!
Erre a néne azt a felvilágosítást ad ja : hogy 

hiszen kondását is Jóskának hivják, » az jött meg 
; egy malaezczal!

Egy káplár ballag az utczán, utána az ordi- 
nánez közember. — A mint úgy félhivatalosan bal
lagnak meglát a közember egy fekete posztóval beta
kart lovat, — mire megszólal:

j Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1871.

J Ó K A I  MÓR NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

| Lakása: Stilió-utcza SO-ik „.ám alatt. (Barátok tere 7-ik arám.)

— Ha ez a ló látná magát káplár ur — meg
ijedne magától!

— Miért? — kérdi a káplár.
— Hát csak!
— No de még is ! ?
— Hát mert káplár ur olyan csúnya!
— De hát miért vagyok én csúnya?
— ’Sz nem káplár ur csúnya hanem a ló, egé

szen fekete káplár ur!
Azt értette a mélák, hogyha magamagát látná 

az a ló, akkor ijedne meg; csakhogy nem tudta hova 
szúrni beszédébe a megszólítást.

Egy vidéki színházban „Korona és vérpadot* 
adták.

— Ugyan mit játszanak ma a színészek papa ? 
— kérdé a ténsasszony hazaérkező férjét.

— Bizony halottam a kávéházban, valami r o- 
k o n a  és v é n p a p o v .

Congressusi m iatyánk.
(Az esztergumi egyházmegye jóváhagyásival.)

. . . . Az  ördög pedig akkora menyköt üssön a 
hátatokba adta eretnekjei, mint egy árbocz! Hogy is 
üssön belétek, ámen...

János primás.
— -r-K&~s----

Szerkesztői subrosa.
Az o s z t r á k  k a t o n a  és  h o n v é d .  Egyes részle

tek érdekesek belőle. Azokat, itt közöljük.
Jön a muszka, jön a kozák,
Mind megannyi öszvér bakák.
Ha ránézesz, te az véled :
L e l ö v ö m ,  oszt f e l  nem  é l ed .

De a Guszti fejére üt,
És imigyen ö e 1 k é k ü 11.
Teste a folyam fenekén,
De a lelke él örökk é n !

Kérjük továbbra is közreműködését. — A p á p a i  t o a s z t  
jó hatást idézhetett elő vacsora mellett. — K o n t n a k .  Egy 
része használható. — E g y  p tó in , S n e z. A magyar egyletre 
vonatkozó adatok igen jó humorral vaunak Írva, de minthogy 
egyes magán személyeket érintenek, nem jöhetnek nyilvános
ság elé.

Hirdetések felvétetnek : Rajtolja :

NASCHITZ J. J A N K Ó .
hirdetményi irodájában, Pest, József- Metszi : ^

té r 12. az. a. 1* 0  Ij Ij A  K .



Végre
el van érve az, a kisebb módú közönségnek tőkeszerzésre 
alkalmat nyújtani, mely a nyereségi kilátáson kívül és 

5% kamatozás mellett, csak

12 forint*
lefizetése által éretik el.

Mi t. i. elhatározók magunkat, egy bizonyos számot 
az osztrák magyar birodalomban, oly előnyösöknek be
ismert

császári török birodalmi vaspálya
s o r s j e g y e k

4 0 0  I r a n c c a l  tizedrész jegyekre olymód felosz
tani. hogy egy-egy tized eredeti részjegyet egy frailCOS 
pengő pénznem kamatozással adhatunk ki.

A kamatok behajtását évenkint mi eszközöljük és 
minden egy %,,-re eső egy francot ezüstben a részjegye
ken lévő lejárt szelvény fejében kifizetjük. !

Miután minden sorsjegynek legalább 400 franccal 
ki kellend jönni, egy ily tizedrész jegyre

40 franc aranyban
esik, emellett az ily pénzjegy.

6 húzásban 3 millió 600,000 franc aranyban 
kifizetendő főnyervényekben vesz részt.

Az ily részjegyeket osztr. ért. 12 írttal adunk el, mi- ! 
által a kamaton kívül a befizetett töke legalább megket- 
töztetik, mi ellenben más kisebb sorsjegyeknél 25-30%  
a tökéből vész el a legkisebb nyervény esetében, és 
azonföliil nem is kamatoznak. Mindenek előtt az ily 
részjegyek vásárlása ajánlható.

Az ilyen Vi0 részjegyek csak nálunk vagy megha
talmazott ügynökeinknél kaphatók.

Minden az osztr. magyar birodalomban létező 
sorsjegyeket havi részletfizetés mellett adunk el és 
a vevő kényelme szerint 5, 6, S—10 írtra szabhat 
egy részletet.

* Vidéki megrendelések, gyorsan teljesittetnek. *"^1

LEITNER és TÁRSA
bank- és váltó-üzlet 

T u c h l a u b e n  17. Bécs.

Régi pénzek érmek-

régiség- és ásvány-gyűjtemények
3 fmúl kezdve fölfelé

d í s z e s  a j á n d é k u l
használhatók; valamint válogatott ékazer-tárgyak1 ó- ,'-s ni-di- 

vatuak minden árban kaphatók az

érem-, ásvány* es régiség-tárgyak
Irodájában, a Lloyd-épületben.

1000 forint fogadásul!
hogy az egész birodalomban és sok más országban senki sincs, 

ki miként

BRAUSWETTER JÁNOS
chronometer- és műórás SZEGEDEN (mind születés helyén)

12 éven át külföldön és a franczia Sveiez legjobb óragyáraiban 
az oramüvészet minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépe
ket. beszerezte, és azután Münchenben az elméleti és gyakorlati

vizsgálatot eddig még senki által meg nem közelitett eredménynyel letette volna; ki 
továbbá üzlete 22 évi 
fonál!ása óta annyi órát, 
és mindezeket, újakat 
úgy miit  javításokat, 
saját találmányu gépek 
és eszközök segélyével,

40 évi tapasztalás alapján, saját vezetése alatt oly jó állapotba 
helyezte, és személyesen a zsebórákat függő vagy fekvő, egy
szóval minden helyzetben és rázkódásokban oly arányosan és 
pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt 
ő tette, és jövőben is tenni fogja.

Azonfólül tőlem minden óra vevője egy 10 évi, és minden 
javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló 
iratot kap, használati utasítással együtt.

I W  Hogy a mondottak folytán óráim minden tekintetben a 
legjelesebbek, legpontosabbak és legjutányosabbak, az 
magától értetik.

8^r*Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek 
cs. k. katonai és polgári egyénektől, valamint órások- 

4193 tói, még fővárosokból is, bizonyítványok, bizonyítékok
töménytelen száma, mik a mondottak igazságát meg- 

2-* erősítik, nálam megtekinthetők. Segédek nagy száma,
kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt szintén bizonyít
hatják.

Arany- és ezüst órák, lánczok, gyűrűk és egyéb ékszerek 
a m. kir. ellenőri hivatal által megvizsgáltatvák, és 
minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választék
ban kaphatók, úgy talmi-arany, bronz és aczél lánczok is. 
Férfi órák. Frt. Hölgyórák. Frt.

10—12

■ 22-28

Ezüst henger-óra 4 rubinnal 
» v arany sze

gély lyel, rugóval . 13—14 
n * dupla tokkal. 15—17
» n kristályö-

, veegel ■ .........................14-17
„ horgony-ora 15 rubinnal IC. 18—20 
r horgony-óra d. tokkal 19, 20—24 
„ angol horgony-óra kris

tály üveggel . . .  19, 2)—24 
„ ugyanazok dupla tokkal . 23—28 
n tábori horgony-óra d.

to k k a l........................
- valódi horgony remon-toir 

fülnél felhúzható kris
tályüveggel ................... 30-36

» ugyanaz dupla tokkal . 35—40
Arany horgony-óra 3 sz. 15 rubinnal 

v . 36, 38, 46—60
n horgonv-ora dupla tokkal 55, 58,60 
„ arany köpennyel . . 82,70—100 
* horgony-óra kristály-üveggel.

, - 42 ~45 r arany köpennyel . .
„ ugyanaz dupla tokkal 
„ arany köpennyel. .
„ valódi horg. re -ontoir 
„ ugyanaz dupla tokkal

55—70 
65—70 

• 70—100 
. 65—100 
100-200

Ezüst henger-óra 4 és 8 rubinnal 12—18 
Arany henger-óra 4 és 8 rub. 25—30 

„ detto, zománczezél . . . 31—30 
„ detto, arany fedéllel . . 36—40
„ detto, zománezozva gyé
rt m á n t ta l ................... ....  . 42—48

. 42 —45 

. 45—48

58-65
45—48

. 56-60

„ detto, kristály-üveggel 
„ detto, dupla tokkal 8

rubinnal ...................
detto, zománezozva, 
gyémánttal’ . . .

„ horgony-óra 15 rubinnal 
n „ kristály

üveggel . . ___ ___
»• r dupla tokkal 45—56
» detto, zománezozva gvé-

m ánttal . . . . . .  70—80
8 B ^  Serkentő, órával együtt 7 ft. 

8 napos 13 ft., mely gyertyát is gyújt 9 ft.
Ezenkívül minden egyéb ki 

vánató óra kapható, úgy munkás-orak is
Inga-órák legnagyobb 

raktára.
Mindennapi felhu. . . . 10, 11, 12 frt. 
Minden 8 napi felhu. 16, 18, 20 26 .. 
Óra- és félóra-ütéssel . . 30, 33, 35 „ 
Negyed- és óra-ütéssel . . 50, 55, 60 „ 
Havi regulátorok . . . 30, 33, 36 „ 
Inga-órák bepakolásaért . . 1 ft. 50 kr. 

Ezüst óralánezok 3—8 ftig, hosszuk 6—15 ftig, 3-mas 
számú arauylauezok rövid 18-80 ftig , hosszú 35-100 

tárgyak, melyek nem tetszenének, kicseréltetnek. 
’ arat*y s ezüst legmagasb árig cserébe elfogadtat- 

• Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges bekül-
dése vagy utánvét mellett pontosén teljesítetnek.



Gyors és alapos segély! minden betegségben!
Az egészség fenntartása leginkább a belnedTek tisz

títása és épen tartásán alapul, ez tisztítja azután a Tért és 
mozdítja elő az emésztést; mindezt elérni

9416 Dr. Kosa Élet balzsama 12~3
által, mely ez irányban és legjobb szer.Dr. Kosa Életbalzsama a fennérintett kivánalmaknak és 
igényeknek megfelel tökéletesen, élénkíti az emésztési tehetséget, tiszta és egészségi yért alkat és igy a test előbbi 
erejét egészségét visszanyeri.

Ezen balzsam hebizonyult jé és hatályos házi szernek min
dennemű emésztési bajokban, étvágytalanság, savanyú felböfögés duzzadás, hányás gyomorgörcs, turhásság és hasonló 
bajokban, és hatása mindenkor kitűnő volt úgy, hogy általános el
terjedésben részesült.Egy nagy üveg ára 1 frt, egy kis iiveg 50 kr.'^Q

Száz meg száz elsimerési levél fekszik előttünk.
Bérmentes levelekre a balzsam posta utánvét mellett 

küldetik. T. Wagner B. gyógyszerész urnák Prágában.
Tíz év óta oly gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat 

és alvásomat rontá és sok fajdalmot okozott. A Dr. Rosa féle 
élet balzsam használatára tökéltem el magam melynek hatása 
oly gyors és alapos volt hogy most tökéletesen jól érzem ma
gam ; jól eszem és alszom.

Midőn hálámat ezennel nyilvánítom kérném még 4 nagy 
üveggel küldeni. Bemard gazdaságbirt.A magyar birodalom területére nézve főraktár TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten, HENRICI F. gyógyszerész 
urnái Pozsonyban és szétkiildési főraktár

FRAGNER B.
gyógyszertárban prágai a „fekete sashoz. “ 205/3 száma-

Nap- és esernyők
g y á r i  r a k tá r i t

„zűr Grille“

B é c s ,  BB.  K á r n í n e r - S t r a s s e  BB.
„Erzherzog Kari*4 czimü szálloda mellett.

Napernyő angol Satin 
80 krtól 1 frt 20 kr-ig, 
valódi angol „Italian 
Cloth* és Alpacca frt 
1—1 50.Finom selyem napernyők minden színben 
frt. 1.50, 2, 2,50, 3, Csip
kékkel díszített finom 
ernyőkből mindig nagy 
készletet fariunk 3 írttól 
felfelé.

Esernyők angol Satin urak számára frt 1.20, 1.50. Valódi angol-eloth-ból és alpacca hölgyek és gyermekek 
számára frt 2—3.Angol aipacca esernyők urak számára frt 2.50, 3.50. Angol „Italian-Cloth11 frt 3, 4.50 ugyanoly kettős frt 4. Finom selyem esernyő frt 4.50, 5. egész 16 forintig.

Mindennemű javítások gyorsan és pontosan teljesítetnek. 

JÜ^p-IsmételadóKnak tetemes engedmény.

BREITENFELDER A.
B é c s  K á r  n t n e  r-S t r a s s e  33.

Postaküldemény utánvét mellett.

4111 10—15Valódi amerikai

varró gépek
Wheeler &  Wilson és Éliás Howe jun.-tél,

házi használatra, fehérnemű varrásra, szabók, 
czipészek, kalaposoknak, stb. csak

c .  o .  o h m :
főraktárában, J  ó z s e f - t é r  15. sz. a. dr. Kovács-féle Lázban 

kaphatók.
Egyszersmind"bátorkodom a t. közönséget arra figyelmez

tetni, hogy csak egyedül az én raktáramban a valódi amerikai 
W h e e l e r  et Wi l s o  n-féle gépek kaphatók, és minden más 
ily gyanánt hirdetett gépek csak utánzások habár hamis czéggel 
és bélyeggel is vannak ellátva. Az alólirt ajánlja magát egy
szersmind a t. ez. közönségnek pontos szolgálattal a legolcsóbb 
áron, könnyebbített fizetési feltér,ele és Öt évi jótállás mellett.O l t m ,
Pest, József-tér 15. szám al., új háznégyszög, 

dr. Kovács-féle házban.

Tajték-
és

borostyán-nemük
7-18 gyári raktára 4177 

KÖBÉR KÁROLY-nál BéCStieil.
K&rtnerstrasse 34. sz.

Ajánlja bőven fölszerelt raktárát tajtékpipákból, khinai 
ezüst kupakkal 1—5 frtig, úgyszintén valódi ezüst kupakka 
5—25 frtig; tajték szivarpipáit elefántcsont szárral és borostyán 
szopókával, és finom metszetekkel tokban 1 frt 50 krtól 15 
frtig.; török és badeni megyfaszárak borostyán szipkával és tok 
kai, 1 frtól 30 frtig. Dohány-etui, pipával megyszár és borostyán 
szopókával, selyem dohány zacskóval, dbja 1 frt 50 kr.; ugyan 
az finoman fölszerelve 2 frtól 5 frtig. Legújabb divatu zseb 
dohány-etui, tajték szivarszipkával, borostyán-szópókával, tüzi- 
szerrel és gyújtó-béllel, dbja 1 frt 50 kr. Hátultöltő dohánypi
pák, tüzvészmentesek, dbja 1 irrt. Nargilé (vizi-pipák) tajték, 
vagy agyag-pipával, ruganyos szárral és borostyán szopó kával 
minden nagyságban 2 frt 50 krtól, 25 frtig Deák Ferencz 
pipák, adnak arczképével, finoman emalirozva, mely megmarad, 
még ha a pipa ki is van szíva drbja 2 frt 60 kr. Ezen kívül 
nagyválasztéka minden dohányzószernek és esztergályos mun
káknak.

Vidéki megrendelések, postai utánvét mellett, a leggyor
sabban eszközöltetnek.

Árjegyzékek és minta-rajzok bérmentve ingyen küldetnek.

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 4-ik.)

A nemi élet
titkai és veszélyei.
Értekezések a nemzés-, terhesség-, 
önfertőzés-, magömlés-, sápkór-, 
fehérfolyás-, közösiilési tehetetlen
ség-, női magtalanságról stb., ez 
utóbbi betegségek óv- és gyógy

módjaival.
Függelékkel a bujákon ragály

zásról, és Dr. Rodftt lyoni orvos

ragály elleni legbiztosb óvszeréről
a térfi és női ivarszervek boncztam 
ábráival.

Ara 1 frt.
Postán megküldve 10 krral több;

utánvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőtől következő 

czim ala tt:

Dr. EIBER ü.Józséf-utcza 66-it szám,
saját ház. Pesten.Betegek levél utján is gjógyittatnak.



V É G E L A D Á S .
Y árady K ároly  háztulajdonos ur a már 21 év Öta bírt üzleti helyiségeinket, melyekért 
utóbbi időben 2740 frt évi bért fizettünk, egy utcai kis bolttal és egy udvari szobával 
megnagyobbítván, az évi bért hallatlan mese összegre, uuyanis 10,500 írtra fölemelte, 

s ezek SZÖrnyií áron Ádám és Eberling czégnek bérbe adta.
<, Ezen körülmény kényszerít bennünket

„A Prófétához"
czimzett, kigyó-utcza és városháztér sarkán  levő legnagyobb

vászon és kész fehérnemű-raktárunkban
a lehető legjHiányosabb árakon

v é g e l a d á s t  r e n d e z n i .
Huginayer és Mihalovits.

16 Az
első cs legnagyobb béesi

férfi-

Pesten,
Kristóftér 2-ik szám

I. emelet,
a ..nagy Kristóféhoz.

A legfinomabban kiál
lítva és legnagyobb vá
lasztékit mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Tavaszi kabátok 
Havelokok .
Mexikanerek 
Papi kabátok .
Frackok é gélírockok 17—35 
Sálon öltönyök. . 25—45 
Hálókabátok . . 9—30
Uti-gubák . . . 12—35

Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság
gal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül yisszavétetnek.

Welisch Adolf
Bécsben, Mariahilf 57. 
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

-'Viiiois többé haj vesztés I ■

Évekutáni kutatásom után sikerült egy

jhaj- és fejkorpa-szeszet
kitalálni, mely négy vagy ötszöri használásával a hajvesztés, vala- 

I mint az alkalmatlan fejkorpa örökre elmúlik.
Egy üveg ára 2 frt.

Kapható a feltalálónál:

Nl35 D E M A L ,
Fodrász Bécsben, Stadt, Johannesgasse Nr. 1.

6 2 ^  Rendelések a helységekből azonnal végrehajtatnak. *\
Köszönet és elismerés.

Az ön haj- és fejkorpa-szesz ötszöri használásánál hajam minden I 
1 pikkely-fejlődéstől szabad, és figyelmeztetem arra is, hogy a hajvesz- ' 

tésem elmúlt, mi azok gondviselésére sokat elősegít. Azért kötelezve 
|  érzem magam, önnek hálámat és elismerésemet nyilvánosan kimon- * 

dani. Különös tisztelettel
J. BRINDL. Buclihalter

dér k.k. priv. Eisen- u. Metallwaaren-Fabrik zu Mödling. I 
Jelentés nőknek. Mindenféle Chignons haj fonatok, fiirtök és a többi 

kapható a lehető legolcsóbb áron. Hajszerek urak számára lég-1 
csalóbb módon készíttetnek. DEMAL A , fodrász. 1

M e l l  b e t e g e  k é t
értesítem, h o g y

mell-betegségek, legki
vált mellfájás, reketség, 
köhögés, nehéz lélekzés, 
igen szakértő és igen 
gyakorolt orvostól, or- 

vosoltattnak.
Rende l

2—4 óráig délután.

VáczHt, 24. szám, I. e i .

Köszyény, csuz, gyönge- 
ség, és ideg betegségeknél 
egyetlen biztos, ezerszeresen 
megpróbált gyógyszer Dr. 
Walker keleti vize. E gyógy
szer fájdalom csilapitó, erősítő 
és megnyugtató hatással bir. 
Alkalmazása külsőleg történik. 
Ára egy üvegnek 1 frt 20 kr. 
Valódi minőségben csupán Tö
rök József gyógyszerész urnái 
kapható. Pest, király-utcsa 4 sz.

O i c j

Unicum a cosmetica körében! 
^  Nem hajfestő

* J o á  § szer!

cs. k. szab. 
valódi

&
%

h W - b i f t i i ,
épúgy fekete, mint barna 

és szőke haj számára,
minden hajfestőszert fölöslegessé 
tesz, rövid időn tökéletesen hely
reállítja a megőszült hajzat és 
szakái természetes színét; a siker 
a használatnak már első napjain 
világosan szembetűnő; elhárítja a 
további és kora megőszül ést, épúgy 
a hajnak kihullását s dús hajno- 
vést idéz elő, olyat, minőt csak az 
erőteljes fiatalságnál észlelhetünk. 
A hajat e kenőcs finommá, fé
nyessé teszi, a nélkül, hogy a fö- 
veget elzsirositaná, mi gazdálko
dás szempontjából különös figye
lemre méltatandó. A helybéli, 
vidéki és külföldi igen tisztelt 
vevők kényelmére írásbeli meg
rendelések egyes tégelyekre akár 
készpénzbeli fizetésre, akár után
vételre postafordultával a központi 
raktárnál teljesittetnek :
Bécsben, Gumpendorfi-ut, 43. sz

első emelet.

Pesten, Török József
4108 gyógyszertárában, 12—20

király-uteza 7. sz. alatt

Egy nagy tégely ára 2 fi 
kis tégelyé 1 frt.

Viszont-eladók tuczatoknál ked
vezményben részesülnek.

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUMa NYOMDÁJÁBAN.


